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OPERA SLAVICA I I , 1992, 4 

DVĚ NOVÁ SKRIPTA PRO STUDENTY RUŠTINY 

Žata, S.: Základy ru&tiny pro f i l o l o g y (v porovnáni a češti
nou). Brno 1992, 100 s. 

B 6 M 6 j i K O T C x y MexocjioBauKoro pycMCTa nocTynmio y i e S n o e no-
c o 6 n e , aBTopoH KOToporo aBnae-rca HssecTHUH wencKHH $HJionor 
npotpeccop CTanMcnaB Xaza. 

CaM BBTOp B n p e f l H C J I O B M M K n O C 0 6 H » r O B O p M T O TOK, WTO 3 T O T 
e r o Tpyn n p e n H a 3 H a v i e H r j i a B H t m o6pa30M nnn cTyaeHTOB $ M J I O C O $ -
c x o r o M n e a a r o r H i e c x o r o $axyflbTeTOB, peuKBUHX B KOM6HHauMM 
c jipyrKM npejweTOM HayviaTb pyccxHH a a u x . S T O naeT aBTopy O C H O -
B 3 H M 6 CHMTaTb, MTO CTyfleHTU paCnOJlaraiOT OnpefleJleHHWMM SHaHHftMH 
pyc c x o M rpaMMaTMKK M BJiaaecT TaxMM cjioBapHtoi a a n a c o M , xoToptm 
OTBesaeT T p e 6 o B a H H « M M ypoBHn yyaMHXca, saxaHHMBanHXx rMMHa-
3Mn. H M C H H O no3Tony yMeeuoe noco6ne paccsMTano He H a HawanbHHM 
x y p c o 6 y j e H n a . CBoeH saflaneň O H O CTaBMT eonee r j i y e o x o e c o s e p -
MeHCTBOBaHHe M ocBoeHMe naTepnajia rpatutaTHsecKOM M A e x c H s e c x o H 
c T p y x T y p u )i3UKa x a x 6jin3KoponcTBeHHoro c n a B S H c x o r o nsHxa. 

npM c p a B H e H H M C W e U C K K M , pOAHUM H 3 U K O M CTyOeHTOB, BBTOp 
rnaBHoe C B O S tHmaKMe oepauaeT H a pa3 j iH<iMs M e u y O Ď O M M M a a u x a -
M H . H C X O J I S M 3 a o n r o n e T H e i i npaxTMKM npenojiaBaHHfl p y c c x o r o > 3 U -
x a , aBTOp n p e j u i a r a e M o r o pycHCTan noco6Mn peuaeT c o c p e a o T o -
HMTbcs Ha, n o e r o BtipaxeHHio, "6ejwx x e c T a x xapTU CTyaeHHecKHX 
S H a H H M " . Hx OH o6HapyxMBaeT B cnejiyioMHX oSjíacTnx, CBS3JiHHax 
c H s y v e H K e H p y c c x o r o H s u x a : 1. r e H e T M i e c x o e P O A C T B O p y c c x o r o 
H M e u c x o r o a s u x o B ; 2. BJixaHMe flpymx H 3 U K O B H a pyccxMH M l e i i -
C K M H b flpeBHMX $ a a a x H X p a s B H T H u ; 3. pa3JIMMMJI B 0 6 J i a C T M C J I O B O -
oSpasoBaTeJibHoro co/iepxaHMfl p y c c x o r o M H e u c x o r o c j i o s a p H o r o 
c o c T a s a ; 4 . HexoTopue npo6nenu M o p $ o j i o r H M ; 5. oTjienbHue masu 
cMHTaxcMca- B cooTBeTCTBMM c OTMeieHHOM npo6nenaTMXOH HasBanu 
M m a s u noco6M«. 

t l o c x o j i b K y o 6 t a c H e H H e H onMcaHxe BujieneHHbix D S U K O B M X a s i i e -
H H M no MHeHMo aBTopa HeceT neMaTb "HeKOTOpOH Cy6teXTMBM3aUMM, 
HeCMCTeMHOCTM M HGpa BHOMGpHOCTM H npMBo/iMMoro MaTepna/ia B O T -
AejibHux n a c T a x paSoTU, CTyneHTaM n p e a n a r a e T c a e o r a T U M cnMcox 
cneiíMajibHOM UHTepaTypu ( c . 9 6 - 1 0 0 ) , x o T o p a a MOxeT noMo<ib HaKTM 
eonee n o j i p o 6 H w i oTseT H B BoaHHKUHe BonpocH. 

Ha npaxTMXM npenojiaBaHHa x nsyneHMa HHOCTpaHHUx B S U K O B 
MSBecTHO, W T O HaH6oflee 3 f 4 i e K T K B H b i M y i e 6 H b i M n o c o 6 M e n a s n a e T c a 
TaxoM y<ie6HKx, xoTopuH B c x a T O H , HO MaxcMHanbHO cojgepzaTeJibHOM 
M flOXOflHMBOM $opHe noMoraeT o s n a j i e i a T b M aaxpenjinTb SHaHMa, 
Haaon r o ocTaBJíflfl H X B namiTH• TaxitM nocofiMeM BBnaeTca pa6oTa 
n p o f e c c o p a l a m , xoTopoo c o c n y a n T jio6py» cjiy»6y H npenonaBa-
T*JW. 
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OPERA SLAVICA I I , 1 9 9 2 , 4 

Talickaja, Je. - Koryčanová, S . : P y c c K M M H 3 U X . CueHapKM H e n p w -
H y x j n e H H o r o oeuemiff. Brno 1 9 9 2 , 1 0 4 s. 

Každý učitel ruského jazyka v i , ž e naučit studenty dobře 
mluvit mimo jazykové prostředi, ve kterém se tímto jazykem 
mluví, není možné bez textů. Učebních příruček konverzačního 
zaměření je pro ruštinu víc než dost. Jsou v n i c h jak dobré, 
tak i spatné t e x t y monologického i dialogického rázu. Dlouho
letá pedagogická praxe nám ovsem ukazuje, že i při metodicky 
dobře organizovaném vyučováni student v konečné fázi svého j a 
zykového vzděláváni v ruštině neovládá pravé d i a l o g i c k o u řeč 
a neumí se "jazykové chovat" v určitých komunikativních s i t u a 
cích. Projevuje se t o především v používáni syntaktických va
zeb neadekvátníph hovorové řeči ( s t u d e n t i znají jen spisovné 
konstrukce předepsané učebnicovou normou), v neschopnosti 
správně vybrat emocionální či expresivní jazykový prostředek, 
v n e z n a l o s t i eliptických forem výpovědi, frazeologismů atd., 
t j . takových lexikálních a syntaktických prostředků, které 
jsou typické pro živý d i a l o g . Tento sta v l z e vysvětlit nejen 
tím, že rusisté mají malou možnost pobývat v ruském prostředí, 
a l e i tím, že textové pomůcky, které jsou učitelům k d i s p o z i 
c i , nabízejí vesměs d i a l o g y uměle sestavené pro nácvik určité 
gramatické nebo lexikální pasáže, což ne vždy odpovídá komuni
kativní s i t u a c i . 

J e . T a l i c k a j a a S. Koryčanová ve s k r i p t u Pyccxnň sowc. 
Ci/eHaptm HenpnHyuieHHoro o6ueHHu nabízejí studentům právě t a 
kové učební t e x t y , které v maximálně možné míře odpovídají 
živému d i a l o g u . Je nutno zdůraznit, že v konverzačních textech 
s k r i p t a se odráží studentský život, zájmy i problémy. Proto 
i s t y l dialogů odpovídá jazyku dnešní mládeže (jsou zde 
i příklady jejího sl a n g u ) . Po stránce syntaktické převládají 
v dialozích věty jednoduché, eliptické, bohaté využívající 
t z v . syntaktických frazeologismů typických pro hovorovou ruš
t i n u . Na některých místech (rozhovor ve vlaku) jě použito 
i jazyka lidového ( n p o c T o p e » j n e ) . Za každým dialogickým textem 
uvádějí autorky c e l o u škálu živých rčení, kterých s e užívá, 
j e - l i zapotřebí vyjádřit údiv, váhání, vyhrožováni, nesouhlas, 
námitku, rozčarováni, n e l i b o s t , nespokojenost, podrážděni atd. 

Uváděné tex t y jsou co do obsahu dialogů naprosto nestan
dardní, originální, kulturně zajímavé (reálie v Českosloven
sku, výstavy v Rusku). Učební materiál je originálním způsobem 
seřazen do dvou tematických okruhů: 1. Masa je na návštěvě 
v Brně (reálie Československa, zvyky, k u l t u r a , život českých 
studentů), 2. Jana a Eva jsou v Peterburgu ( c e s t a do Ruska, 
organizace cestpvání, setkání, telefonováni, exkurze, ruské 
reálie a t d . ) . Pak následuje třetí část s názvem Povídáni, po
vídáni (rozhovory o t e l e v i z i , o vztazích mezi děvčaty a hochy 
a t d . ) . 

Soudím, že díky uvedeným skutečnostem bude t o t o skriptum 
nesporné důležitým motivačním faktorem při zvládáni dialogické 
formy. 

/IvčoBb ititaanoBa 
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